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AMO EL CANTO DEL CENZONTLE, PÁJARO DE CUATROCIENTAS VOCES… PERO AMO MÁS A MI HERMANO EL HOMBRE. 

ENTREVISTA A NEZAHUALCÓYOTL (MÉXICO)

Acolmiztli-Nezahualcóyotl (1402-1472). Pintor, filósofo, poeta, constructor, guerrero y amante de la naturaleza.  Hijo de Ixtllxóchitl, sexto gran señor de los chichimecas y de Matlalcihuatzin.  En su juventud recibió una educación muy completa .Reorganizó el gobierno y le dio leyes muy prudentes. Reconstruyó la ciudad y procuró el florecimiento cultural de los habitantes.
La Carta 383

La Carta: Usted amó la naturaleza con una intensidad fuera de límite ¿Y qué con la gente?

N: Amo el canto del cenzontle, pájaro de cuatrocientas voces. Amo el color del jade, y el enervante perfume de las flores; pero amo más a mi hermano el hombre.
La Carta: Para ustedes, un aspecto importante de la educación y la cultura eran los cuicacalli, casas de canto y  baile, que  estaban junto a los templos… ¿Qué hacían allí?

N: Flores luminosas abren sus corolas, donde se extiende el musgo acuático, aquí en México. Sin violencia permanece y prospera en medio de sus libros y pinturas, existe la ciudad de Tenochtitlan…En la casa de las pinturas. Comienza a cantar. Ensaya el canto. Derrama flores. Alegra el canto. Resuena el canto. Los cascabeles se hacen oír. A ellos responden. Nuestras sonajas floridas. Derrama flores. Alegra el canto.

La Carta: Ud. Recibió una muy buena educación. ¿Cree que todos y todas deben tener ese mismo  derecho? ¿La revalorización de la cultura debe de estar  íntimamente con la educación?

N: Libro de pinturas es tu corazón. Has venido a cantar. Haces resonar tus tambores. Tú eres el cantor. En el interior de la casa de la primavera, alegras a las gentes... Tú sólo repartes flores que embriagan, flores preciosas. Tú eres el cantor. En el interior de la casa de la primavera alegras a las gentes.

La Carta: ¿El sentido de lo trágico está presente en su canto?
N: Yo Nezahualcóyotl lo pregunto: ¿Acaso de veras se vive con raíz en la tierra? Nada es para siempre en la tierra: Sólo un poco aquí. Aunque sea de jade se quiebra. Aunque sea de oro se rompe. Aunque sea plumaje de quetzal se desgarra. No para siempre en la tierra: Sólo un poco aquí.

La Carta: Pero también la esperanza ¿verdad?

N: Por fin lo comprende mi corazón: Escucho un canto. Contemplo una flor: ¡Ojala no se marchiten!...La niebla sobre nosotros se extiende… ¡que broten flores preciosas! ¡Que permanezcan en vuestras manos! Son vuestro canto, vuestra palabra… ¿Con qué he de irme? ¿Nada dejaré en pos de mí sobre la tierra? ¿Cómo ha de actuar mi corazón? ¿Acaso en vano venimos a vivir, a brotar sobre la tierra? Dejemos al menos flores. Dejemos al menos cantos.

La Carta: Esos cantos y flores ¿son espacios de solidaridad cuando se cultivan  nuevas sociedades?

N: Ya busco presuroso mi canto verdadero, y así también busco a ti, amigo nuestro. Existe la reunión: es ejemplo de amistad… Con ansia yo quiero, anhelo, la amistad, la nobleza, la comunidad. Con cantos floridos yo vivo.

La Carta: Los kunas bautizaron a este continente como Abya Yala, y en él los pueblos indígenas buscan avanzar en el reconocimiento de sus derechos ancestrales y de la vigencia de la madre tierra ¿Un mensaje final? 

N: Nuestras flores del tiempo de lluvia. Fragantes flores, abren ya sus corolas. Por allí anda el ave, parlotea y canta, viene a conocer la casa de dios. Sólo con nuestros cantos perece vuestra tristeza…

Entrevista elaborada por Raúl Leis R., ceaal_secge@cwpanama.net
